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Уважаеми Клиенти,

Купувайки напълно безопасната печка на течен газ от бутилка направихте най-добрия 

избор. Поздравления. Уредът е така конструиран за да Ви служи много години напред. 

За да осигурите безаварийно и безопасно функциониране на печката Ви молим да се 

запознаете с тази инструкция за експлоатация и да я съхраните за бъдещо ползване. 

В случай на каквито и да е съмнения се консултирайте с продавача. 

ХАРАКТЕРИСТИКА НА УРЕДИТЕ:

Газовите печки могат да работят на три различни степени мощност (Minimum-

Medium-Maximum) свързани с разхода на газ.

Друга характеристика на уредите MASTER е вграденият въздушен анализатор. 

При нормална работа на печката се отделя въглероден двуокис (C0 ). Във 2

вентилираните помещения няма никакъв проблем, но в затворени помещения 

натрупването на въглероден двуокис води до задух. Когато концентрацията на 

въглероден двуокис се увеличи, то въздушният анализатор прекъсва притока на газ към 

горелката и печката автоматично се изключва. В такъв случай, преди повторно 

включване на уреда, помещението трябва да се проветри. 
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МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ:

1. Печката винаги трябва се експлоатира 
съгласно приложената инструкция за 
експлоатация. Инструкцията трябва да 
се съхранява на безопасно място. 

3. Печката НЕ трябва да се поставя в 
близост до кресла или каквито и да 
било текстилни продукти. 

2. Печката НЕ трябва да се покрива с 
никакви вещи или платове. Освен 
опасността за пожар, това може да 
доведе до повреда на уреда. 

4. Печката НЕ трябва да се премества 
по време на работа. 

5. Печката НЕ трябва да се поставя до 
стена в близост до пердета и т.н. 
Печката винаги трябва е обърната с 
нагревателния панел към средата на 
помещението. Особено внимание 
трябва да се обърне при поставянето 
на печката върху повърхност където би 
могла лесно да се премести на 
колелцата си, напр. при побутване от 
дете или куче и т.н.

6. При подозрения за теч, прекъснете 
притока на газ от бутилката. Да НЕ се 
откача редуцир вентила. Изгасете 
всякакви източници на отворен огън. 
Проверете всички свръзки. Бавно 
отваряйте притока на газ, проверявайки 
уплътнението с помощта на вода на вода 
със сапун или течен детергент - при теч 
ще се появят въздушни мехурчета. При 
наличие на теч, прекъснете притока на 
газ и информирайте доставчика. Не 
включвайте повторно уреда докато не 
бъде напълно поправен и проверен от 
специалист. 

INSTRUCTIONS

ВЕНТИЛАЦИЯ; ДА СЕ ЕКСПЛОАТИРА САМО В ДОБРЕ
ВЕНТИЛИРАНИ ПОМЕЩЕНИЯ. НЕ ПОДМЕНЯЙТЕ ГАЗОВАТА БУТИЛКА 

ПРИ НАЛИЧИЕ НА ОТВОРЕН ОГЪН
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КОНСТРУКЦИЯ

1

2

3

4

5

6

1. Заден капак

2. Селектор за регулиране на мощността

3. Корпус

4. Капак

5. Керамична плоча (горелка)

6. Саморегулиращи се колелца



ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ 

Тип Керамична преносима газова печка, 
снабдена с изключвател при случайно 
накланяне, със система проверяваща 
нивото на кислород и контролна лампа на 
пламъка.

 

Размери (см)  46 x 33 x 76 (д * ш * в)

Тегло (кг)  9,75 кг

 

Клас на газта  I3B/P(30)

Топлинен капацитет  Minimum  1,4 kW

Medium    2,80 kW

Maximum 4,20 kW

Разход на газ Minimum  104 g/h

Пропан / Бутан Medium    207 g/h

Maximum 310 g/h

 

Запалване Газова бутилка

Пиезоелектрическо с течен газ до 15 кг

Редуцир вентил

(Изходно налягане на газта) 29-30 mbar (Пропан / Бутан)
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ВЕНТИЛАЦИЯ

По време на работа печката изразходва кислород. Затова в помещението където 

работи уредът е необходима съответна вентилация. Вентилацията ще осигури 

отстраняването на изгорелите продукти и достъп на чист въздух. Съответната 

вентилация ще намали възможността от възникване на конденз. Долната табела 

съдържа размерите на най-малкото помещение и съответстващите му нива на 

мощност и размер на вентилационния отвор. 

КЕРАМИЧЕН МОДЕЛ:

СВЪРЗВАНЕ НА ГАЗОВАТА БУТИЛКА

Да се използва само редуцир вентил с атест (29-30 mbar) и газов маркуч с дължина 

50 см (в никакъв случай по-дълъг от 1 м). При свързване на редуцир вентила към 

бутилката да се внимава да не се прегъне маркуча. 

Бавно отворете притока на газ и проверете уплътнението на свръзките с помощта на 

вода със сапун. ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА КИБРИТ! На мястото на теча ще се появят 

мехурчета. При наличие на теч трябва да се свържете със специалист. 

Поставете бутилката на мястото й и поставете задния капак. 

Ниво на мощност ГОЛЕМИНА НА ПОМЕЩЕНИЕТО  ВЕНТИЛАЦИОНЕН 
ОТВОР 

1                                                               28 м3  50 см2 

2                                                               56 м3    70 см2 

3                                                               84 м3     105 см2 
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ПОДМЯНА НА БУТИЛКАТА

1. Забранена е подмяната на бутилката при наличие на отворен огън. 

2. Да не се пуши по време на подмяната на бутилката. 

3. За да подмените бутилката трябва да прекъснете притока на газ и да извадите 
празната бутилка от уреда. Уверете се, дали печката е изключена. 

4. Свалете редуцир вентила от празната бутилка. 

5. Свържете бутилката следвайки действията описани в раздел „Свързване на 
газовата бутилка”. 

ВНИМАНИЕ

1. С цел да се осигури добро уплътнение на свръзките, те трябва да се направят 
правилно. Забранено е използването на кибрит при проверка за евентуален теч на 
газ. Да се използва само вода със сапун. В случай на затруднения при 
свързването или подмяната на бутилката се препоръчва контакт със специалист. 

2. По време на работа бутилката трябва да бъде поставена вертикално. Поставянето 
на бутилката хоризонтално може да доведе до повреда на печката или други 
сериозни последици. 

3. При свързване на напълнената бутилка, възпламеняването може да бъде по-слабо 
поради наличието на интертен газ в бутилката. В такъв случай трябва подмените 
бутилката с друга - частично използвана. 

4. След дълго съхранение или при първо запалване, печката трябва да се запали на 
чист въздух (на двора или на балкона). След около 15 минути можете да вкарате 
уреда в помещението. 

5. Не използвайте уреда по време на сън. 

6. Не използвайте уреда в много високи сгради. 

7. Не използвайте уреда в мазета, бани и спални. 

8. Уредът се нуждае от съответен редуцир вентил и газов маркуч, при съмнения се 
свържете с доставчика на газ. 

9. Капакът (№ 4) предпазва от запалване и изгаряния. Забранено е отстраняването 
на каквато и да е част. 

КАПАКЪТ НЕ ОСИГУРЯВА ПЪЛНА БЕЗОПАСНОСТ 
ЗА ДЕЦА И ИНВАЛИДИ. 
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ЕКСПЛОАТАЦИЯ

ЗА ДА ВКЛЮЧИТЕ

1. Отворете предпазния вентил на газовата бутилка.

2. Натиснете и завъртете селектора за регулиране на мощността в позиция 1.

3. Натиснете селектора за регулиране на газта и задръжте за 30 секунди. 
Едновременно натиснете няколкократно бутона за запалване, до момента на 
запалване на горелката. Намалете горелката чрез селектора за регулиране на 
мощността след 10-20 секунди от запалването му.

4. Преди да нагласите изискваната температура, оставете селектора в позиция 1, 
поне за 5 минути.

5. За да определите желаната температура, леко натиснете селектора за регулация и 
го завъртете по посока обратна на часовниковата стрелка. Освободете селектора 
и продължавайте да въртите докато селектора се блокира в избраната позиция. 
Не нагласяйте селектора между позициите.

6. Системата за контрол на въздуха ще изключи уреда в случай, когато 
съдържанието на кислород във въздуха падне под 18%. Трябва да проветрите 
помещението, преди отново да включите уреда. Повторете стъпките от 2 до 5.

ЗА ДА ИЗКЛЮЧИТЕ

1.  Натиснете и завъртете селектора за регулиране на мощността в позиция START. 
 

2.  Затворете предпазния вентил на газовата бутилка и откачете бутилката.

ВНИМАНИЕ

НЕ ТРЯБВА ДА ПРЕМЕСТВАТЕ ИЛИ ДА ПОКРИВАТЕ УРЕДА СЛЕД 
ИЗКЛЮЧВАНЕТО МУ, ДО МОМЕНТА НА НЕГОВОТО ОХЛАЖДАНЕ.

 Start

Селектор за регулиране на 
мощността 

Високо 

Средно 

Ниско 

Бутон за 
запалване 



ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
1. Използвайте само със съответния редуцир вентил с налягане 29-30 mbar.
2. Не натискайте превключвателя по-дълго от 40 секунди. 
3. Не изключвайте редуцир вентила, когато предпазния вентил на газовата бутилка 

или редуцир вентила е отворен. 
4. Не подменяйте газовата бутилка при наличие на отворен огън. 
5. Не допускайте прегряване на газовата бутилка. 
6. Не поставяйте никаква друга газова бутилка в пространството/помещението 

където се експлоатира печката. 
7. Не пъхайте пръсти или други предмети в предния панел на уреда. 
8. Спазете разстояние от поне 1 м от други източници на топлина. 
9. Не позволявайте неоторизирани лица да обслужват уреда. 
10. Не поставяйте печката под ел. гнездо.
11. Не използвайте печката в близост до вана, душ или басейн. 
12. Не стартирайте печката без предварително правилно поставяне на газовата 

бутилка. 
13. Не покривайте печката. 
14. Текстил, дрехи и други леснозапалими материали могат да се подпалят, ако бъдат 

поставени пред нагревателния панел на уреда. 

СЪХРАНЯВАНЕ 
1. Изключете газовата бутилка. 
2. Съхранявайте бутилката в добре вентилирано помещение, далеч от 

ленсозапалими материали. Препоръчва се съхраняването на бутилката извън 
къщата. ЗАБРАНЕНО е съхраняването на бутилката в мазе или много висока 
сграда. 

3. Печката трябва да се съхранява в оригиналната й опаковка на сухо и не прашно 
място.

ПОЧИСТВАНЕ 
1. Външната част на уреда и мястото за газовата бутилка трябва да се почиства с 

навлажнена с вода и сапун кърпа. 
2. Внимавайте да не намокрите горелката или управлението на пламъка. Преди 

стартиране напълно изсушете уреда. 
3. Не използвайте почистващи препарати  могат да надраскат повърхността. 

ПОДДРЪЖКА 
1. Проверявайте газовите маркучи свързващи редуцир вентила и печката и ги 

подменете при износване или повреда. Независимо дали са износени, подмете ги 
след като мине датата на годност. 

2. При необходимост от ремонт се обърнете към оторизиран сервиз. 
3. Веднъж на две години се препоръчва профилактичен преглед на уреда в 

оторизиран сервиз.
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ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

(ВСИЧКИ ПОПРАВКИ ТРЯБВА ДА СЕ ИЗВЪРШВАТ 
САМО В ОТОРИЗИРАН СЕРВИЗ)

НЕИЗПРАВНОСТ  ПРИЧИНА  НАЧИН НА 
ОТСТРАНЯВАНЕ  

1. Управлението на 
пламъка не се запалва 
автоматично.  

 

Липса на искра между 
електродите.  

 

Проверете дали пиезо 
запалителя работи 
правилно. Проверете ел. 
връзки. Проверете дали 
ел. връзки не са 
повредени. Проверете 
запалителната свещ. 
Проверете дали искрата 
прескача върху заземения 
електрод или 
термодвойката, а не върху 
решетката. 

2. Управлението на 
пламъка не се запалва 
автоматично, но 
действията от (а) до (е) са 
правилни и управлението 
се запалва с кибрит.  

Неправилна позиция на 
свещта по отношение на 
притока на газ. 

Поставете запалителната 
свещ така, че да прескача 
върху притока на газ.  

3. Печката гасне след 
отпускане на бутона за 
запалване.  

 

Електромагнитният 
вентил се затваря когато 
уредът работи.  

Уверете се дали 
термодвойката е 
поставена на 
управлението на пламъка. 
Проверете връзката между 
термодвойката и вентила. 
проверете термодвойката. 
Проверете 
електромагнитния вентил.  

4. При максимална 
мощност и трите панела 
греят, но един или повече 
от тях под нормата.  

Блокирана дюза. Частично 
блокиран захранващ 
маркуч.  

Извадете и почистете 
дюзата.  
Извадете захранващия 
маркуч, извадете дюзата и 
продухайте маркуча.  

5. Проблем с 
превключването от 
позиция 1 на 2 или 3.  

 

Въздушният поток е 
насочен твърде далеч от 1-
ия панел. Поставяне на 
управлението на пламъка.  

 

Променете позицията на 
уреда така, че въздушният 
поток да не гаси пламъка.  
Позиционирайте 
управлението на пламъка 
така, че пламъка да 
прескача на долния ъгъл 
на 2-рия панел и на панел 
1. 
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KONSTRUKCE 

1

2

3

4

5

6

1. Zadní kryt

2. Knoflík řízení výkonu

3. Kostra

4. Kryt

5. Keramická rohož (hořák)

6. Samostavitelné kolečka 



4

9,75 kg

Keramické plynové topidlo, přenosné, vybavené 

vypínačem pro případ převrácení, systém kontrolující 

úroveň kyslíku a kontrola plamene

46 x 33 x 76 

1,40 kW

2,70 kW

4,20 kW

104 g/h

207 g/h

310 g/h

29-30



5

29-30



6

4
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OBSLUHA

Spouštění

1. Otevřete ventil plynoví láhve.

2. Regulační knoflík stiskněte dolů a otočte do pozice 1.

3. Stiskněte regulační knoflík a držte stisknutý 30 sekund. Současně stiskněte tlačítko 
zapalovače až dojde k zapálení plamínku. Otočný knoflík držte stisknutý ještě dalších 
10-20 sekund od zapálení.

4. Před nastavením požadované teploty, po dobu aspoň 5 minut držte přístroj na stupni 1.

5. Pro nastavení požadované teploty stiskněte regulační knoflík a otočte proti směru 
hodinových ručiček. Pusťte knoflík a otáčejte až se knoflík zablokuje ve zvolené 
pozice. Nenechejte knoflík mezi pozicemi.

6. Jakmile klesne obsah kyslíku v prostoru pod hranici 18%, pojistka proti nedostatku 
kyslíku vypne zařízení. Před opětovným spouštěním místnost vyvětrejte a zopakujte 
pokyny 2 až 5.

Vypnutí

1.  Stiskněte a otočte regulační knoflík do pozice START.

2.  Zavřete ventil plynové láhve a láhev odmontujte.

POZOR

PO VYPNUTÍ NEPŘEMISŤUJTE A NEZAKRÝVEJTE 
ZAŘÍZENÍ, AŽ NEVYCHLADNE.

 Start 
 Knoflík regulace výkonu 
 

Vysoký 

Střední 

 Nízký 

Zapalovač 
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EHITUS 

1

2

3

4

5

6

1. Tagumine kaas

2. Võimsuse reguleerimise nupp

3. Ümbris

4. Kaitsekate

5. Keraamiline plaat(põleti)

6. Isereguleeruvad rattad



9,75 kg

Ümberminekulüliti, hapnikutaseme 

kontrollsüsteemi ja leegiregulaatoriga varustatud 

kaasaskantav keraamiline gaasiahi.

4

EE

104 g/h

207 g/h

310 g/h

1.40 kW

2.80 kW

4.20 kW

29-30 mbar

46 x 33 x 76
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KASUTAMINE

SISSELÜLITAMISEKS 

1. Keera lahti gaasiballooni kraan.

2. Vajuta ja keera võimsuse reguleerimise nupp positsioonile 1.

3. Vajuta gaasi reguleerimise nupp alla, hoia 30 sekundit. Samaaegselt vajuta mitu korda 
süütenupule, kuni süüteleegi põlema hakkamiseni. Vabasta võimsuse reguleerimise 
nupp 10  20 sekundit pärast süütamist.

4. Enne soovitava temperatuuri seadmist jäta nupp positsioonile 1 vähemalt 5 minutiks.

5. Vajaliku temperatuuri seadmiseks vajuta kergelt regulatsiooninupule ja keera seda 
kella osutite liikumisele vastassuunas. Vabasta nupp ja jätka selle keeramist, kuni nupp 
blokeerub valitud positsioonil. Ära sea nuppu positsioonide vahele.

6. Öhu kontrollimise süsteem lülitab seadme välja, kui hapniku sisaldus õhus langeb alla 
18%. Tuuluta ruumi, enne kui lülitad seadme uuesti sisse. Korda tegevusi pkt 2 kuni 5.

VÄLJALÜLITAMISEKS 

1.  Vajuta ja keera võimsuse reguleerimise nupp positsioonile START.

2.  Keera kinni gaasiballooni kraan ja ühenda balloon lahti.

TÄHELEPANU

ÄRA LIIGUTA EGA KATA SEADET KINNI PÄRAST SEADME 
VÄLJALÜLITAMIST KUNI SELLE JAHTUMISENI.

 Start 

Võimsuse reguleerimise nupp 

Kõrge 

Keskmine 

Madal 

Süüde 
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Tisztelt felhasználók,

A folyékony gázos palackból táplált, teljesen biztonságos hősugárzó megvásárlásával Önök 

a legjobb döntést hozták meg. Gratulálunk. A berendezést úgy állítottuk elő, hogy az hosszú 

éveken keresztül szolgálja Önöket.

A hősugárzó biztonságos és hibátlan működésének érdekében kérjük alaposan ismerkedjen 

meg az alábbi használati utasítással, valamint azt őrizze meg későbbi használatra is.

Ha bárminemű kérdése lenne a berendezéssel kapcsolatban, kérjük keresse fel az eladót.

A BERENDEZÉS JELLEMZŐI:

A gázüzemű hősugárzók három, különböző teljesítmény módban működhetnek, melyek 

a gázfogyasztással függnek össze (Minimum  Medium  Maximum).

A MASTER berendezések egyéb jellegzetes jellemzője a beépített levegő-analizátor. 

A hősugárzó rendes működése mellett széndioxidot (CO ) termel. A jól szellőző 2

helyiségekben ez nem jelent semmilyen problémát, de zárt helyiségekben a felgyülemlett 

széndioxid levegőhiányhoz vezethet. Ha a levegő széndioxid tartalma emelkedik, a levegő-

analizátor leállítja a gáz áramlását az égőbe, a hősugárzó pedig automatikusan kikapcsol. 

Ilyen esetben a helyiséget ki kell szellőztetni a berendezés újbóli beindítása előtt. 

HU
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BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK:

1. A hősugárzót mindig a berendezéshez 
csatolt használati utasításokban foglaltak 
szerint üzemeltesse. A használati utasítást 
tartsa biztos helyen.

3. A hősugárzót NE helyezze el fotelek, 
vagy bármilyen egyéb textiles tárgyak 
mellett.

2. TILOS letakarni a hősugárzót 
bármilyen tárggyal vagy anyaggal. Ez a 
tűzveszélyen kívül a berendezés 
megfelelő működésére is befolyással 
lehet. 

4. TILOS a hősugárzót  működés közben 
elmozdítani.

5. TILOS a hősugárzót fal mellett vagy 
függönyök, stb. közelében elhelyezni. A 
fűtőpanel mindig a helyiség belseje felé 
nézzen. Legyen különös figyelemmel a 
hősugárzó elhelyezésekor arra, hogy az 
ne álljon olyan felszínen, melyen 
könnyen elgurulhat, pl. ahol kisgyermek 
vagy kutya, stb. könnyen elmozdíthatja. 

6. Gyanús folyadékszivárgás esetén, zárja el 
a gázpalackot. Oltson el minden nyílt láng 
forrást. Ellenőrizze az összes csatlakozást. 
A gázszelepet lassan megnyitva ellenőrizze 
a csatlakozás hermetikusságát szappanos 
vízzel, vagy folyékony mosószerrel  
a szivárgás helyén levegőbuborékok 
képződnek. A szivárgás beazonosítása után, 
zárja el a gázt és értesítse a gázszolgáltatót. 
A berendezést ne indítsa újra addig, míg azt 
szerelő nem ellenőrizte. 

INSTRUCTIONS

SZELLŐZÉS; A BERENDEZÉST KIZÁRÓLAG JÓL SZELLŐZŐ 
HELYISÉGEKBEN HASZNÁLJA.

TILOS A GÁZPALACK CSERÉJE NYÍLT LÁNG KÖZELÉBEN

2
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SZERKEZET

1

2

3

4

5

6

1. Hátsó fedél

2. Erőszabályozó

3. Borítás

4. Védőrács

5. Kerámia betét (égő)

6. Önbeálló kerekek 



MŰSZAKI ADATOK

Típus Hordozható, dőlésgátló kapcsolóval, oxigénszint 
ellenőrző rendszerrel valamint láng-ellenőrzővel 
ellátott gázüzemű kerámiabetétes hősugárzó

Méretek (cm)   46 x 33 x 76 (mélység x szélesség x magasság)

Súly (kg)  9,75 kg

Gáz típus  I3B / P (30)

Hőteljesítmény Minimum 1.40 kW

Közepes    2.80 kW

Maximum 4.20 kW

Gáz fogyasztás  Minimum 104 g/h

Propán / Bután Közepes    207 g/h

Maximum 310 g/h

Gyújtás Piezoelektromos

Gázpalack Pb-gázos, 15 kg-ig

Reduktor

(gáz kijöveteli nyomás)                 29-30 mbar (Propán / Bután)

4
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SZELLŐZÉS

A hősugárzó munkája során oxigént fogyaszt. Ezért a helyiségben, ahol a hősugárzó 

üzemel szükséges biztosítani a megfelelő szellőzést. A szellőzés biztosítja az égési 

termékek eltávolítását, valamint a friss levegő beáramlását. A megfelelően biztosított 

szellőzés nagy mértékben csökkenti a kondenzáció kialakulását. Az alábbi táblázat 

tartalmazza a legkisebb alkalmas helyiség méreteit, melyben a hősugárzó az összes fűtési 

teljesítmény mellett működtethető, valamint tartalmazza a szellőzőnyílás méretét. 

GÁZPALACK CSATLAKOZTATÁSA

Kizárólag tanúsítvánnyal rendelkező reduktort (30 mbar) valamint 50 cm hosszúságú 

gázcsövet használjon (semmilyen esetben ne használjon 1 méternél hosszabb csövet). 

Amikor a reduktort a palackhoz csatlakoztatja, ügyeljen arra, hogy a cső ne csavarodjon 

össze.

Lassan nyissa meg a gázt, és ellenőrizze szappanos vízzel hogy nincs szivárgás. A 

szivárgás ellenőrzéséhez NE HASZNÁLJON GYUFÁT! A gázszivárgás helyén 

levegőbuborékok képződnek. Szivárgás megállapítása esetén értesítse a szervizt.

A gázpalackot helyezze a rendeltetési helyére és rögzítse a hátsó borítást.

5
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Használatban lévő 
fűtőelemek száma 

HELYISÉG MÉRETEI SZELLŐZŐNYÍLÁS 

1                                               28 m3                                                                   40 cm2 

2                                               56 m3  70 cm2 

3                                               84 m3 105 cm2 

 



GÁZPALACK CSERÉJE

1. A gázpalackot tilos nyílt láng közelében cserélni.

2. A gázpalack cseréje közben dohányozni tilos.

3. Gázpalack cseréje esetén zárja el a gázt, majd vegye ki az üres palackot a 
berendezésből. Győződjön meg arról, hogy a hősugárzó ki van kapcsolva.

4. Vegye le a reduktort az üres palackról.

5. A „Gázpalack csatlakoztatása” pont utasításai szerint csatlakoztassa a palackot.

FIGYELEM

1. Kiemelten fontos, hogy a csatlakoztatásokat helyesen végezze el, a szivárgás 
elkerülésének céljából. Tilos gyufát használni az esetleges gázszivárgás 
ellenőrzéséhez. Kizárólag szappanos vizet használjon. Ha a gázpalack csatlakoztatása 
vagy cseréje esetén nehézségek merülnek fel, akkor forduljon a szervizhez.

2. A berendezés működése idején a gázpalackot tartsa mindig függőleges helyzetben. A 
vízszintes helyzetben elhelyezett gázpalack használata a hősugárzó meghibásodásához 
vezethet, vagy egyéb komoly károk okozója lehet. 

3. A teli gázpalack újbóli csatlakoztatása után a gyújtás gyengébb lehet, a palackban lévő 
inertgáz miatt. Ilyen esetben cserélje ki a palackot egy másik, részben már használt 
palackra. 

4. Első begyújtáskor, vagy hosszabb használat nélküli idő után a hősugárzót friss levegőn 
gyújtsa be (kertben vagy erkélyen). Kb. 15 perc után a berendezést bevihetik a 
helyiségbe. 

5. Ne használja a berendezést alvás közben.

Ne használja a berendezést nagyon magas épületekben.

Ne használja a berendezést pincékben, fürdőszobákban, hálószobákban.

6. A berendezéshez megfelelő reduktor és gázcső szükséges, bármilyen ezzel kapcsolatos 
kérdéssel forduljon a gázszolgáltatóhoz.

7. A hősugárzó védőrácsa (4.) a gyulladás és megégés veszélyétől véd. Tilos a védőrács 
bármely alkotóelemét eltávolítani. 

A VÉDŐRÁCS NEM NYÚJT TELJES VÉDELMET GYERMEKEK ÉS 
MOZGÁSSÉRÜLT SZEMÉLYEK SZÁMÁRA

6
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HASZNÁLAT

BEKAPCSOLÁS

1. Nyissa ki a gázpalack szelepét.

2. Nyomja be az erőszabályozót, és csavarja az 1. pozícióba.

3. Nyomja be a gázszabályozót, tartsa benyomva 30 másodpercen keresztül. Ezzel egy 
időben nyomja meg többször a gyújtás gombot, amíg az égő begyullad. Engedje fel az 
erőszabályozót a begyulladás után 10-20 másodperccel. 

4. A kívánt hőmérséklet beállítása előtt tartsa a szabályozót az 1. pozícióban minimum 5 
percen keresztül. 

5. A kívánt hőmérséklet beállításához enyhén nyomja be a szabályozót és tekerje el az 
óramutatóval ellenkező irányba. Engedje fel a szabályozót és folytassa a szabályozó 
állítását, amíg az beáll a kívánt pozícióba. Ne állítsa a szabályozót a pozíciók közé. 

6. A levegőellenőrző rendszer kikapcsolja a berendezést, ha a levegő oxigén-tartalma 
18% alá esik. A berendezés újbóli beindítása előtt szellőztesse ki a helyiséget. 
Ismételje meg a 2. és 5. pont közötti lépéseket. 

KIKAPCSOLÁS

1.   Nyomja be és tekerje el az erőszabályozót START pozícióba.

2.   Zárja el a gázpalack szelepét és csatlakoztassa ki a palackot. 

FIGYELEM

KIKAPCSOLÁS UTÁN, A BERENDEZÉS LEHŰLÉSÉIG A BERENDEZÉST 
ÁTHELYEZNI VAGY LEFEDNI TILOS.

 Start 

Erőszabályozó 

Magas 

Közepes 

Alacsony 

Gyújtás 



FIGYELMEZTETÉSEK
1. A berendezést kizárólag megfelelő, 30 mbar nyomású reduktorral használja.

2. A szabályozót 40 másodpercnél tovább ne tartsa benyomva.

3. Ne csatlakoztassa le a reduktort, ha a gázpalack vagy a reduktor szelepe nyitott 
állapotban van.

4. Nyílt láng közelében ne cserélje a gázpalackot.

5. Ne hagyja túlmelegedni a gázpalackot.

6. Ne helyezzen el semmilyen másik gázpalackot abban a helyiségben/térben amelyben 
a hősugárzó működik.

7. Ne rakja be se az ujját, se bármilyen egyéb tárgyat a berendezés elülső részébe.

8. Tartsa be az 1 m távolságot egyéb hőforrásoktól.

9. Ne engedje a berendezés üzemeltetését arra jogosulatlan személyek számára.

10. Ne állítsa a fűtőberendezést elektromos konnektor alá.

11. Ne használja a hősugárzót kád, zuhanyzó vagy medence közelében.

12. Ne üzemelje be a berendezést a gázpalack előzetes rögzítése nélkül.

13. Ne takarja le a berendezést.

14. Szövetek, ruhák és egyéb gyúlékony anyagok könnyen meggyulladhatnak, ha azokat 
a berendezés fűtőpanele elé helyezi.

TÁROLÁS
1. Csatlakoztassa ki a gázpalackot.

2. A gázpalackot tárolja jól szellőző helyiségben, távol bármiféle gyúlékony tárgyaktól. 
Ajánlatos a gázpalackot házon kívül tárolni. Ugyanakkor TILOS a gázpalackot 
pincében vagy nagyon magas épületben tárolni. 

3. A hősugárzót tárolja száraz és pormentes helyen, az eredeti csomagolásban.

TISZTÍTÁS
1. A berendezés külső részét valamint a gázpalacknak szánt helyet szappanos vízbe 

mártott ronggyal tisztítsa.

2. Ügyeljen arra, hogy se az égő, se a gyújtógyertya környéke ne legyen nedves. 
A berendezést törölje szárazra mielőtt azt beindítaná.

3. Ne használjon tisztítószereket, mivel azok karcolhatják a felszínt.

KARBANTARTÁS
1. Ellenőrizze a reduktor és a hősugárzó között levő gázcsöveket, elhasználódásuk vagy 

megrongálódásuk esetén cserélje le őket. Az elhasználódástól függetlenül a csöveket 
az érvényességi idejük után ki kell cserélni.

2. Bármilyen szervizeléssel kapcsolatban keressék fel a márkaszerviz valamelyik 
kirendeltségét.

3. Ajánlatos a berendezést két évente átnézetni valamelyik márkaszervizben.
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HIBAELHÁRÍTÁS

(MINDENNEMŰ SZERELÉST KIZÁRÓLAG 
MÁRKASZERVIZBEN VÉGEZZEN)

MEGHIBÁSODÁS KIVÁLTÓ OK MEGOLDÁS 
1. A gyújtógyertya nem gyullad 
be automatikusan 

Nincs szikra az 
elektródák között 

Ellenőrizze, hogy a 
piezoelektromos kapcsoló 
megfelelően működik. 
Ellenőrizze az elektromos 
csatlakozásokat. 
Ellenőrizze, hogy az elektromos 
vezetékek nem hibásodtak meg. 
Ellenőrizze a gyújtógyertya 
működését. 
Ellenőrizze, hogy a szikra a 
földelt elektródára vagy a 
hőkapcsolóra, nem pedig a rácsra 
esik. 

2. A gyújtógyertya nem gyullad 
be automatikusan, de a 
folyamatok (a)-tól (e)-ig 
megfelelően működnek, a 
gyújtógyertyát gyufával be lehet 
gyújtani. 

A gyertya nincs 
megfelelő helyzetben 
a gázárammal 
szemben. 

Állítsa be úgy a gyújtógyertyát, 
hogy a szikra a gázáramra essen. 

3. A hősugárzó elalszik a 
begyújtó gomb elengedése után. 

Az elektromágneses 
ellenállás elzáródik, 
amikor a berendezés 
üzemben van. 

Győződjön meg arról, hogy a 
hőkapcsoló a gyújtógyertyában 
van elhelyezve. Ellenőrizze, hogy 
a hőkapcsoló és a szelep között a 
csatlakozás megfelelő. 
Ellenőrizze az elektromágneses 
ellenállást. 

4. A maximális üzemmód 
beállítása után mind a három 
panel fűt, de közülük egy vagy 
több nem a megfelelő 
teljesítmény szerint.  

A fúvóka eltömődött. 
A bevezetőcső 
részben eltömődött.  

Vegye ki és tisztítsa meg a 
fúvókát.. 
Vegye ki a bevezetőcsövet, vegye 
ki a fúvókát, majd fújja át a 
csövet. 

5. Problémák adódtak az 
átkapcsolással az 1. pozícióból a 
2. vagy 3. pozícióba.  

A levegőáram az 1-es 
paneltől messze van 
irányítva. 
A gyújtógyertya 
elhelyezése. 

Változtassa meg a berendezés 
beállítását úgy, hogy a 
levegőáram ne fújja el a lángot. 
Állítsa be úgy a gyújtógyertyát, 
hogy a láng a 2-es panel alsó 
sarkára valamint az 1-es panelre 
essen.  
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Dragi korisnici,  
 
Kupnjom ove potpuno sigurne plinske grijalice sa UNP bocom napravili ste pravi izbor. Čestitamo. 
Ureñaj je dizajniran kako bi Vama poslužio niz godina.  
 
Da bi se osigurao neometan i siguran rad, molimo pažljivo pročitajte sljedeće upute i sačuvajte je za 
buduće. 
 
U slučaju bilo kakvih pitanja obratite se svom prodavaču. 
 
 
KARAKTERISTIKE URE ĐAJA: 
Plinska peć može raditi u trima postavkama snage grijanja (Minimalno - Srednjo - Maksimalno) 
vezanih s varijabilnom potrošnjom plina. 
 
Još jedna značajka ureñaja MASTER je ugrañen analizator zraka. Tijekom normalnog rada grijalica 
emitira ugljični dioksid(C02). U prozračenim prostorima ne predstavlja to nikakav problem, ali u 
zatvorenim prostorima koncetracija ugljičnog dioksida uzrokuje zapušenost. Kada koncetracija 
uglijičnog dioksida naraste analizator zraka isključuje dovod plina i grijalica se automatski isklučuje.  
U takvom slučaju neophodno je prozračiti prostor prije ponovnog uključenja grijalice. 
 
 

 
 

PROČITAJTE UPUTE PRIJE UPORABE ! ! !  
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UPUTSTVA ZA SIGURNO KORIŠTENJE: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Koristite grijalicu uvijek u skladu s uputama 
koje ste dobili zajedno s proizvodom. Upute uvije 
držite na sigurnom mjestu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. Na grijalicu NE odlažite odjeću ili druge 
materijale jer bi, osim opasnosti od požara 
njihova prisutnost mogla utjecati na rad ureñaja. 

3. NE ustavljate grijalicu u blizni namještaja ili 
bilo kakvih tekstila. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. NE prevozite plinsku grijalicu kad ista radi. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5. NE postavljajte peć u blizini zidova i zavjesa 
itd. Uvijek okrenite grijači panel prema sredini 
prostorije. Ako se grijalica nalazi u prostorji u 
kojoj se može lako pomaknuti, ako je diraju 
djeca, psi itd. potrebno je poduzeti posebne mjere 
opreza. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6. U slučaju da posumnjate ispučtanje plina 
zatvorite ventil na plinskoj boci. NEMOJTE 
odspajati regulator tlaka. Ugasite sve otvorene 
izvore vatre. Provjerite sve priključke. Pažljivo 
odvrnite plin i prijeñite sve povezne djelove 
sapunicom ili drugim  tekućim deterñentom - na 
mjestu gdje curi stvorit će se mjehurići. Ako ste 
ustanovili curenje obratite se svom dobavljaču. 
Nemojte upotrebljavati grijalicu prije nego je 
pregleda stručnjak. 

 
NE UPOTREBLJAVAJTE OVAJ UREĐ AJ NA REKREACIJSKIM VOZILIMA 

KAO ŠTO SU PRIKOLICE ILI KAMP VOZILA. 
 

WENTILACIJA: KORISTITE SAMO U DOBRO VENTILIRANIM 
PROSTORIMA.NEMOJTE MJENJATI BOCU U BLIZINI OTVORENE VATRE. 
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BUDOWA 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Stražnji poklopac 

2. Gumb za regulaciju 

3. Kućište 

4. Zaštitna rešetka 

5. Keramička ploča (plamenik) 

6. Kotačiće 
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SPECIFIKACIJA 
Vrsta Keramička grijalica, plinska, prijenosna 

opremljena prekidačem protiv prevrtanja, 
sustavom za provjeru razine kisika i kontrolu 
plamena. 

Dimenzije (cm) 46 x 33 76 (d*š*v) 
Težina (kg) 9,75 kg 
Kategorija plina  I3B/P(30) 
Zemlje odredišta BG/BY/CZ/EE/HU/HR/LT/LV/RU/SI/SK/UA 

Snaga grijanja 
Minimalna  1.40 kW 
Srednja  2.80 kW 
Maksimalna 4.20 kW 

Potrošnja plina / Propan-butan 
Minimalna  104 g/h 
Srednja  207 g/h 
Maksymalna 310 g/h 

Paljenje Piezo paljenje 
Plinska boca sa ukapljenjim naftim plinom do 15kg 
Reduktor 
(Tlak plina na izlazu) 29-30mbar (Propan-Butan) 

 
VENTYLACIJA  
Grijalica tijekom rada troši kisik. Zato neophodna je odgovarajuća ventilacija prostora u kojem radi 
ureñaj. Ventilacija će ukloniti proizvodi izgaranja i omogući pristup svježeg zraka. Adekvatna 
ventilacija znatno smanjuje mogučnost koncentracije. Sljedeća tablica prikazuje dimenzije najmanjeg 
mogućeg prostora za svaku snagu grijanja i ventilacijskog otvora. 
 
 KERAMI ČKI MODEL:  

BROJ ELEMENATA U 
UPORABI 

VELIČINA  PROSTORA 
VENTILACIJSKI 

OTVOR 
1 28 m3 40 cm2 
2 56 m3 70 cm2 
3 84 m3 105 cm2 

 

 
PRIKLJU ČAVANJE PLINSKE BOCE 
Koristite certificirani regulator plina(29-30 mbar) i plinsku cijev o dužini 50 cm ( ni u kojem slučaju 
dulju od 1 m) Priključujući regulator izbjegavajte savijanje plinske cijevi. 
Polako odvrnite regulator i provjerite pomoću sapunice ima li curenja plina. NIKADA NEMOJTE 
PROVJERAVATI KORISTEĆI ŠIBICE! Curenje plina će proizvoditi mjehuriće.U slučaju curenja 
kontaktirajte autorizirani servisni centar. Bocu smjestite na prikladnom mjestu i pričvrstite stražnji 
poklopac. 
 
KAKO PROMJENITI BOCU  
1. Nemojte mjenjati bocu u blizini otvorene vatre. 
2. Nemojte pušiti tijekom promjene boce. 
3. Mjenjajući bocu zatvorite dovod plina i izvadite praznu bocu iz ureñaja. Uvjerite se da je grijalica 
potpuno ugašena. 
4. Izvadite reduktor iż prazne boce.  
5. Za priključak plinske boce obavite korake opisane u pododjeljku "Priključavanje plinske boce". 
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NAPOMENA  
1. Bitno je da su svi priključci izvedeni ispravno kako bi se spriječilo curenje plina. Nikada nemojte 
koristiti šibice za provjeru curenja plina. Za provjeru koristite sapunicu. U slučaju poteškoća vezanih sa 
priključkom ili promjenom boce kontaktirajte servisni centar. 
2. Plinsku bocu smjestite u uspravnom položaju. Korištenje boce u vodoravnom položaju može oštetiti 
grijalicu i povući za sobom ozbiljne posljedice. 
3. Ako koristite novo napunjenu plinsku bocu možete imati poteškoća sa paljenjem jer unutra može se 
nalaziti neki inertan plin. U tom slučaju upotrbite neku drugu plinsku bocu, već djelomično korištenu. 
4. Prvo korištenje ili korištenje nakon duge neupotrebe radite na otvorenom ( u vrtu ili na balkonu) 
Nakon otprilike 15 minuta možete donijeti ureñaj u sobu. 
5. Ne koristite ureñaj za vrijeme spavanja. 
Ne koristite ureñaj u visokim zgradama. 
Ne koristite ureñaj u podrumima, kupaonicama ili spavačim sobama. 
6. Ureñaj zahtjeva odgovarajći reduktor i plinovod, ukoliko imate pitanja i niste sigurni obratite se 
svom dobavljaču plina. 
7. Zaštitna rešetka(br 4) štiti od rizika zapaljenja ili opekotina. Nemojte uklanjati bilo koji dio. 
 

ZAŠTITNA REŠETKA NE JAM ČI PUNU ZAŠTITU  DJECI I OSOBAMA S 
INVALIDITETOM. 

KORIŠTENJE 
ZA AKTIVIRANJE PLINSKE GRIJALICE  
1. Do kraja otvorite ventil na plinskoj boci. 
2. Pritisnite i okrenite gumb za regulaciju u položaj 1 
3. Pritisnite isti prekidač prema dolje i držite pritisnutim 30 sekundi. Pritiskajući prekidač za 
regulaciju pritisnite takoñer nekoliko puta gumb za paljenje, do trenutka kad se zapali plinski žižak. 
Možete otpustiti prekidač nakon 10 - 20 sekundi od zapaljenja. 
4. Nakon zapaljenja plamena ostavite gumb za regulaciju u položaju 1 kroz najmanje 5 minuta. 
5. Za postavljanje željene temperature lagano pritisnite gumb za regulaciju i okrenite je u smjeru 
protivnom kazaljki sata. Otpustite prekidač i nastavite rotaciju dok ne osjetite blokadu odabranog 
položaja. Nemojte postavljati gumb za regulaciju izmeñu položaja. 
6. Sustav za kontrolu zraka isključuje ureñaj u slučaju pada razine kisika ispod 18%. Prozračite 
prostor prije ponovnog uključenja grijalice. Ponovite korake od 2 do 5. 
 
ZA ISKLJU ČIVANJE PLINSKE GRIJALICE 
1. Pritisnite i okrenite gumb za regulaciju u početni položaj. 
2. Do kraja zatvorite ventil na plinskoj boci. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NAPOMENA 
NE POMIČITE GRIJALICU I NE POKRIVAJTE JE ODMAH NAKON ISKLJU ČENJA,  

PUSTITE JE DA SE PRVO OHLADI. 
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POZOR 
1. Koristite odgovarajuči reduktor prilagoñen 29-30 mbar. 
2. Ne pritišćite gumb za paljenje duže od 40 sekundi. 
3. Nikada nemojte odspajati reduktor dok je ventil plinske boce ili reduktora otvoren.  
4. Nemojte mijenjati plinsku bocu u blizini otvorene vatre. 
5. Ne izlažite bocu na ekstremne vručine. 
6. Nemojte smještati nikakve druge plinske boce u prostorji gdje upotrebljavate grijalicu. 
7. Ne gurajte prste i druge predmete u otvore u prednjoj ploči ureñaja. 
8. Osigurajte najmanje 1 metar slobodnog prostora izmeñu grijalice i drugih izvora topline. 
9. Nemojte dozvoliti da neovlaštene osobe rukuju ureñajem. 
10. Ne postavljajte ovaj ureñaj ispod utičnice. 
11. Ne upotrebljavajte ovaj ureñaj u blizini kade, tuša ili bazena. 
12. Ne koristite grijalicu bez plinske boce. 
13. Ne pokrivajte grijalicu. 
14. Tekstil, odjeća ili druge materijale mogu se zapaliti ukoliko su smještene u blizini grijaćeg 
panela. 
 
SKLADIŠTENJE 
1. Isključiti bocu. 
2. Bocu čuvajte u dobro prozračenim prostorijama, daleko od zapaljivih materijala. Preporučuje se 
skladištanje izvan kuće. NIKADA NE SKLADIŠTITE plinsku bocu u podrumu i u visokim zgradama. 
3. Grijalicu skladištite u suhom i čistom mjestu u originalnom pakiranju. 
 
ČIŠĆENJE 
1. Za čišćenje vanjske površine grijalice koristite vlažnu krpu umočenu u vodu sa sapunom. 
2. Pazite da se u plamenik ili njegovu blizinu ne dobiva voda. Prije upotrebe potpuno osušite grijalicu. 
3. Ne koristite abrazivna sredstva jer postoji mogućnost oštečenja radijatora. 
 
ODRŽAVANJE 
1. Regularno provjerite fleksibilne cijevi izmeñu reduktora i grijalice. U slučaju oštećenja ili 
istrošenja promjenite je bez obzira na datum isteka. 
2. Sve popravke obavite u ovlaštenom servisu. 
Preporučuje se pregled ureñaja u ovlaštenom servisu svake dvije godine. 
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RJEŠAVANJE PROBLEMA  
PROBLEM UZROK NAČIN UKLANJANJA 
1. Žižak plamena ne uključuje se 
automatski 

Nema iskre izmeñu elektroda. Provjerite da li prekidač piezo 
paljenja radi ispravno. Provjerite 
električne priključke.Provjerite 
da li elektirične žice nisu 
oštećene. 
Provjerite svjećicu. Provjerite 
gdje padne iskra. Potrebno je da 
padne na elektrodu ili termoparu 
a ne na rešetku. 

2.Žižak plamena ne uključuje se 
automatski ali koraci od (1) do 
(3) su ispravni  

Nepravilan položaj svjećice do 
protoka plina. 

Postavite svjećicu tako da iskra 
padne na protok plina. 

3. Štednjak se gasi nakon 
otpuštanja gumba za paljenje. 

Elektromagnetski ventil se 
zatvara tijekom rada ureñaja. 

Uvjerite se da je termopara 
smještena na žižku plamena. 
Provjerite priključak izmeñu 
termopare i ventila. Provjerite 
termoparu. Provjerite 
elektromagnetski ventil. 

4. Nakon podešavanja 
maksimalne snage sva tri panela 
rade. Ipak jedan ili više ispod 
norme. 

Blokirani injektor. Djelomično 
blokirana dovodna cjevčica. 

Izvaditi i očistiti injektor. 
Izvaditi dovodnu cjevčicu, 
izvaditi injektor i propuhati cjev. 

5. Problemi s prebacivanjem iz 
položaja 1 do 2 ili 3.  

Protok zraka struji daleko od 
prvog panela. Smještenje žižka 
plamena. 

Promjenite postavke ureñaja tako 
da protok zraka ne puše na 
plamen. 
Smjestite žižak plamena tako da 
plamen padne na donji kut 
drugog panela i na panel prvi. 

(SVE POPRAVKE OBAVITE SAMO U OVLAŠTENOM SERVISNOM CENTRU) 
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SANDARA

1

2

3

4

5

6

1. Užpakalinis dangtis

2. Stiprumo reguliavimo rankenėlė

3. Korpusas

4. Apvalkalas

5. Keramikinė plokštelė (degiklis)

6. Savaime prisitaikantys ratukai 



9,75 kg

Nešiojamas keraminis dujinis šildytuvas, su 

deguonies lygio tikrinimo sistema, liepsnos kontrole 

ir jungikliu, kuris šaldytuvui pasvirus nutraukia dujų 

tiekimą.

4

LT

46 x 33 x 76

Propano / Butano

29-30

104 g/h

207 g/h

310 g/h

1.40 kW

2.80 kW

4.20 kW
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NAUDOJIMO TAISYKLĖS

NORĖDAMI ĮJUNGTI

1. Atsukite dujų baliono vožtuvą.

2. Paspauskite ir pasukite stiprumo reguliavimo rankenėlę į poziciją 1.

3. Paspauskite dujų reguliavimo rankenėlę, palaikykite apie 30 sekundžių. Tuo pačiu laiku 
paspauskite keleta kartu degiklio mygtuką, kol neužsidegs žiebtuvas. Atleiskite 
stiprumo reguliavimo rankenėlę po 10  20 sekundžių nuo užsidegimo.

4. Prieš nustatant norimą temperatūrą, rankenėlę palikite pozicijoje 1, mažiausiai 5 
minutėm.

5. Norėdami nustatyti norimą temperatūrą lengvai paspauskite reguliavimo renkenėlę ir 
pasukite ją prieš laikrodžio rodyklės judėjimo kryptį. Atleiskite rankenėlę ir tęskite 
apsisukimą tol, kol rankenėle užsiblokos norimoje pozicijoje. Nepalikite rankenėlės 
tarp pozicijų.

6. Oro kontrolės sistema išjungs įrengimą jej, deguonis esantis ore bus mažesnis negu 
18%. Išvėdinkite patalpos prieš pakartotinai įjungiant įrenginį. Pakartokite žingsnius 
nuo 2 iki 5.

NORĖDAMI IŠJUNGTI

1.  Paspauskite ir pasukite stiprumo reguliavimo rankenėlę į START poziciją.

2.  Užsukite dujų baliono vožtuvą ir atjunkite balioną.

DĖMESIO

PO IŠJUNGIMO DRAUDŽIAMA PERKELTI AR PRIDENGTI 
ĮRENGINĮ TOL, KOL NEATVĖS

 Start 

Stiprumo reguliavimo rankenėlę 

Viršutinis 

Vidutinis 

Apatinis 

Degiklis 
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UZBŪVE

1

2

3

4

5

6

1.  Aizmugurējais panelis

2.  Jaudas režīmu kloķis

3.  Krāsns karkass

4.  Aizsargpanelis

5.  Keramiskā plāksne (deglis)

6.  Kółka samonastawne 



9,75 kg

Keramiskā apkures krāsns, gāzes, parnēsājama 

aprīkota ar sasvēršanas mehānisma izslēgšanas 

slēdzi, kontroles sistēma kontrolē skābekļa padeves 

līmeni un liesmas kontrollampiņu.

4

LV

104 g/h

207 g/h

310 g/h

1.40 kW

2.80 kW

4.20 kW

46 x 33 x 76 (d * p * a)

(But ns/prop ns)a a

29-30
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APKALPE

LAI IESLĒGTU 

1. Atgriezt gāzes balona krānu.

2. Iespiest un pagriezt jaudas režīmu kloķi 1. pozīcijā.

3. Iespiest gāzes regulēšanas kloķi un pieturēt 30 sekundes. Vienlaikus vairākās reizes 
piespiest aizdedzes pogu, kamēr iedegsies deglis. 10-20 sekundes pēc degļa 
aizdedzināšanas palaist vaļā jaudas režīma kloķi.

4. Pirms vēlamās temperatūras uzstādīšanas, temperatūras režīma uzstādīšanas kloķis ir 
jāatstāj 1 pozīcijā vismaz 5 minūtes.

5. Lai uzstādītu vēlamo temperatūru ir viegli jāpiespiež jaudas režīmu kloķis un jāpagriež 
pretēji pulksteņa rādītāju virzienam. Atbrīvot kloķi un turpināt griezt līdz tas 
nobloķējas vēlamā pozīcijā. Neatstāt kloķi starp pozīcijām. 

6. Gaisa kontroles sistēma izslēgs ierīci, ja skābekļa saturs telpā nokritīsies zem 18%. 
Telpa ir labi jāizvēdina pirms ierīces atkārtotas ieslēgšanas. Atkārtot 2 - 5 punktā 
norādīto.

LAI IZSLĒGTU 

1.  Iespiest un pagriezt jaudas režīmu kloķi START pozīcijā.

2.  Aizgriezt gāzes balona krānu un atvienot gāzes balonu.

UZMANĪBU

NEDRĪKST PĀRVIETOT VAI PĀRKLĀT IERĪCI LĪDZ TĀ PILNĪGI ATDZIEST.

 Start 

Jaudas režīmu kloķis 

Augsts 

Vidējs 

Zems 

Aizdedze 



8

LV

29-30 mbar.



9

LV

1
3



1

RU



INSTRUCTIONS

2

RU



3

RU

 

СТРОЕНИЕ 

1

2

3

4

5

6

1. Задняя покрышка

2. Поворотная ручка регулировки мощности

3. Корпус

4. Кожух

5. Керамическая плита (горелка)

6. Саморегулирующиеся колеса 



9,75

Керамическая печь для обогрева, 

переносная, оборудованная системой 

отключения при наклоне, системой 

контроля уровня кислорода и системой 

контроля пламени

4

RU

104 

207 

310 

1.40

2.80 

4.20  

       29-30

46 x 33 x 76



5

RU 

      29-30



6

RU

4



7

RU

ОБСЛУЖИВАНИЕ

ВКЛЮЧЕНИЕ

1. Открутить клапан на бутыли с газом.

2. Нажать и повернуть поворотную ручку регулировки мощности на 
позицию 1.

3. Нажать поворотную ручку регулировки газа, придержать около 30 секунд. 
Одновременно нажать несколько раз кнопку зажигания до момента 
зажигания свечи. Уменьшить положение поворотной ручки регулировки 
мощности после 10  20 секунд с момента зажигания

4. Прежде, чем выставить желаемую температуру, оставить поворотную 
ручку в позиции 1 минимум на 5 минут.

5. Чтобы установить желаемую температуру, слегка нажать поворотную 
ручку регулировки и повернуть ее против часовой стрелки. Замедлить 
движение поворотной ручки и продолжать поворачивать до момента 
блокировки ее в желаемой позиции. Не оставлять поворотную ручку 
между позициями.

6. Система контроля воздуха выключает устройство в случае снижения 
уровня содержания кислорода в воздухе ниже 18 %.  Прежде, чем 
снова включить устройство, следует проветрить помещение. 
Повторить шаги 2 и 5.

ВЫКЛЮЧЕНИЕ

1.  Нажать и повернуть поворотную ручку регулировки мощности на позицию 
START.

2.  Закрутить клапан на бутыли с газом и отсоединить бутыль.

ВНИМАНИЕ

ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПРЕДВИГАТЬ ИЛИ ПРИКРЫВАТЬ УСТРОЙСТВО 
ДО МОМЕНТА ЕГО ПОЛНОГО ОСТЫВАНИЯ.
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Spoštovani,  
 
Naša popolnoma varna grelna peč na utekočinjen plin iz jeklenke je bila prava izbira. Čestitamo. 
Naprava je bila zasnovana tako, da vam bo lahko služila vrsto let. 
 
Za brezhibno in varno delovanje peči se natančno seznanite s temi navodili in jo shranite, da jo po 
potrebi lahko uporabite tudi v prihodnje. 
 
V primeru kakršnih koli dvomov se posvetujte s prodajalcem. 
 
ZNAČILNOSTI NAPRAVE: 
Plinske peči lahko nastavimo na tri različne nastavitve zmogljivosti (Minimum – Medium – Maximum), 
ki so povezane z različno stopnjo porabe plina. 
Druga značilnost naprav MASTER je vgrajen analizator zraka. Med običajnim delovanjem peči se 
sprošča ogljikov dioksid (CO2). V prezračevanih prostorih to ne povzroča nobenih težav, toda v zaprtih 
prostorih kopičenje ogljikovega dioksida povzroča zatohlost. Ko koncentracija ogljikovega dioksida 
naraste, analizator zraka zapre dotok plina v gorilnik in peč se samodejno izklopi. V takem primeru 
prezračite prostor pred ponovnim zagonom naprave. 

 
 
 
 
 

PRED UPORABO NAPRAVE PREBERITE NAVODILA  ! ! ! 
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VARNOSTNA PRAVILA:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Peč uporabljajte vedno v skladu z navodili, ki 
so priložena napravi. Navodila shranjujte na 
varnem mestu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. NE prekrivajte peči s stvarmi in nobenimi 
drugimi materiali. Poleg nevarnosti požara lahko 
to vpliva na učinkovitost naprave. 

3. NE nameščajte peči v bližini naslanjačev ali 
kakršnih koli tekstilnih izdelkov. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. NE prenašajte peči med delovanjem. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5. NE nameščajte peči ob steni ali v bližini zaves 
itn. Grelni panel vedno usmerjajte proti 
notranjosti prostora. Bodite posebej pozorni med 
premikanjem naprave po površini, na kateri se 
lahko sama premakne, če jo npr. porine otrok ali 
pes. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6. Če sumite, da uhaja plin, zaprite njegov dotok 
iz jeklenke. NE odklapljajte regulatorja. Ugasnite 
vse vire odprtega ognja. Preverite vse povezave. 
Počasi odpirajte dotok plina in medtem preverite 
tesnost priključkov s pomočjo vode z milom ali 
tekočim detergentom – na mestu uhajanja se 
bodo pojavili mehurčki zraka. Potem, ko 
ugotovite mesto uhajanja, zaprite dotok plina in 
obvestite dobavitelja plina. Naprave ponovno ne 
zaganjajte, preden je ne preveri serviser. 

 
NE UPORABLJAJTE V REKREACIJSKIH VOZILIH KOT SO NPR. POČITNIŠKE 

PRIKOLICE, PO ČITNIŠKA VOZILA. 
 

PREZRAČEVANJE: NAPRAVO UPORABLJAJTE IZKLJU ČNO V DOBRO 
PREZRAČEVANIH PROSTORIH. NE ZAMENJAJTE PLINSKE JEKLENKE V 

PRISOTNOSTI ODPRTEGA OGNJA. 
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ZGRADBA   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Zadnji okrov 

2. Gumb za nastavljanje moči 

3. Ohišje 

4. Zaščita 

5. Keramična plošča (gorilnik) 
6. Samodejno se nastavljajoča kolesca.
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TEHNI ČNI PODATKI  
Vrsta Keramična grelna peč, plinska, prenosna 

opremljena s protinagibnim stikalom, sistemom 
nadzora koncentracije kisika in kontrolo 
plamena. 

Dimenzije (cm) 46 x 33 x 76 (dolžina * širina * višina) 
Teža (kg) 9,75 kg 
Kategorija plina  I3B/P(30) 
Namembne države BG/BY/CZ/EE/HU/HR/LT/LV/RU/SI/SK/UA 

Toplotna zmogljivost 
Najmanjša  1.40 kW 
Srednja  2.80 kW 
Največja  4.20 kW 

Poraba plina / Propan-butan 
Minimum  104 g/h 
Povprečno  207 g/h 
Maksimum 310 g/h 

Vžig Piezoelektrični 
Jeklenka s utekočinjenim plinom do 15 kg 
Reduktor 
(pritisk plina na izhodu) 29-30mbar (Propan-Butan) 

 
PREZRAČEVANJE  
Peč med delovanjem porabi določeno količino kisika. Zato je nujno primerno prezračevanje prostora, v 
katerem naprava deluje. Prezračevanje zagotavlja odstranjevanje produktov zgorevanja in dotok 
svežega zraka. Primerno prezračevanje znatno zmanjšuje možnost, da pride do kondenzacije. Spodnja 
razpredelnica predstavlja dimenzije najmanjšega prostora, ki je primeren za vsako nastavitev grelne 
moči in dimenzijo prezračevalne odprtine.  
  
KERAMI ČNI MODEL:  
ŠTEVILO UPORABLJENIH 
SEVALNIH ELEMENTOV 

VELIKOST 
PROSTORA 

PREZRAČEVALNA 
ODPRTINA SPODNJI 

PREZRAČEVALNA 
ODPRTINA ZGORNJI  

1 28 m3 40 cm2 40 cm2 
2 56 m3 70 cm2 70 cm2 
3 84 m3 105 cm2 105 cm2 

 
PRIKLJU ČITEV JEKLENKE   
Uporabljajte izključno atestirane regulatorje (29-30 mbar) in plinski vod z dolžino 50 cm (vod 
nikoli ne sme biti daljši od 1 m).  Med priključevanjem regulatorja na jeklenko pazite, da se 
vod ne zvije. 
Počasi odpirajte dotok plina in preverite tesnost priključkov s pomočjo vode z milom. NE 
UPORABLJAJTE VŽIGALIC! Na mestu uhajanja plina se bodo pojavili mehurčki. Če 
ugotovite, da plin izteka, se obrnite na serviserja. Jeklenko namestite na za njo namenjeno 
mesto in pritrdite zadnji pokrov. 
 
ZAMENJAVA JEKLENKE  
1. Jeklenke ne zamenjujte v prisotnosti odprtega ognja. 
2. Ne kadite med zamenjavanjem jeklenke. 
3. Če želite zamenjati jeklenko, zaprite dotok plina in odstranite prazno jeklenko iz naprave. 
Preverite, ali peč izklopljena. 
4. Snemite regulator s prazne jeklenke. 
5. Sledite postopku, ki je opisan v poglavju »Priključitev plinske jeklenke«, priključite jeklenko. 
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POZOR 
1. Za zagotavljanje tesnost je zelo pomembno, da so vsi priključki pravilno napravljeni. Ne 
uporabljajte vžigalic za ugotavljanje mesta morebitnega uhajanja plina. Za to uporabljajte izključno 
vodo z milom. Če med priključevanjem oziroma zamenjavo jeklenke pride do težav, priporočamo, da se 
obrnete na servis. 
2. Jeklenka naj bo med delovanjem vedno v pokončnem položaju. Uporaba vodoravno nameščene 
jeklenke lahko povzroči okvaro peči ali druge resne posledice. 
3. Če priključite ponovno napolnjeno jeklenko, je lahko vžig oslabljen zaradi prisotnosti v jeklenki 
inertnega plina. V takem primeru jeklenko zamenjajte z drugo, deloma izrabljeno. 
4. Če želite peč zagnati prvič ali po daljšem premoru, naredite to zunaj (v vrtu ali na balkonu). Po 
okoli 15 minutah lahko napravo prenesete v prostor. 
5. Naprave nikoli ne puščajte vklopljene, medtem ko spite. 
Naprave nikoli ne uporabljajte v zelo visokih stavbah.  
Naprave nikoli ne uporabljajte v kleteh, kopalnicah in spalnicah. 
6. Za napravo sta potrebna ustrezen regulator in plinski vod – v primeru dvomov se obrnite na 
dobavitelja plina. 
7. Okrov (št. 4) ščiti pred vžigom in opeklinami. Ne odstranjujte nobenega dela okrova. 
 

OKROV NE ZAGOTAVLJA POLNE ZAŠ ČITE OTROK IN INVALIDOV. 
 

UPORABA 
ZA VKLOP 
1. Odprite ventil na plinski jeklenki. 
2. Pritisnite gumb za nastavljanje moči in ga obrnite v položaj 1. 
3. Pritisnite gumb za nastavljanje plina za okoli 30 sekund. Obenem nekajkrat pritisnite gumb 
za vžig, dokler se ne prižge pilotni plamen. Sprostite gumb za nastavljanje moči po okoli 10 – 20 
sekundah od vžiga. 
4. Preden nastavite želeno temperaturo, vsaj za 5 pustite gumb v položaju 1. 
5. Za nastavitev želene temperature rahlo pritisnite gumb za nastavljanje in ga obrnite v 
nasprotni smeri premikanja urinih kazalcev. Sprostite gumb in ga še naprej obračajte, vse dokler 
se ne blokira v izbranem položaju. Ne nastavljajte gumba med položaji. 
6. Sistem nadzora zraka izklopi napravo v primeru, če koncentracija kisika v zraku pade pod 
18%. Pred ponovnim vklopom naprave prezračite prostor. Ponovite korake od 2 do 5. 
 
ZA IZKLOP 
1. Pritisnite gumb za nastavljanje moči in ga obrnite desno v položaj START. 
2. Zaprite ventil na plinski jeklenki. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

POZOR 
IZKLOPLJENE NAPRAVE NE PREMIKAJTE IN NE PREKRIVAJTE,  

PREDEN SE NE OHLADI. 
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OPOZORILA 
1. Uporabljajte izključno z ustreznim regulatorjem s tlakom 29-30 mbar. 
2. Ne pritiskajte gumba za nastavljanje moči dlje kot 40 sekund. 
3. Ne odklapljajte regulatorja, če je ventil plinske jeklenke ali ventil regulatorja odprt. 
4. Plinske jeklenke ne zamenjujte v prisotnosti odprtega ognja. 
5. Ne dovolite, da se plinska jeklenka pregreje. 
6. V prostoru, kjer uporabljate peč, ne nameščajte drugih plinskih jeklenk. 
7. Ne vtikajte prstov ali drugih predmetov skozi sprednji panel naprave. 
8. Ohranite razdaljo vsaj 1 m od drugih virov toplote. 
9. Ne dovolite, da napravo uporabljajo nepooblaščene osebe. 
10. Peči ne nameščajte pod električno vtičnico. 
11. Naprave nikoli ne uporabljajte v bližini banje, prhe ali bazena. 
12. Peči ne zaganjajte, če niste prej namestili plinske jeklenke. 
13. Ne prekrivajte. 
14. Tkanine, oblačila in druge vnetljive materiale se lahko vžgejo, če so nameščene pred grelnim 
panelom naprave. 
 
SKLADIŠČENJE 
1. Odklopite plinsko jeklenko. 
2. Jeklenko shranjujte v dobro prezračevanih prostorih, daleč od vnetljivih snovi. Priporočamo,  
da jeklenke ne skladiščite v hiši. NIKOLI ne shranjujte jeklenke v kleti ali zelo visoki stavbi. 
3. Peč shranjujte na suhem in nezaprašenem mestu v originalni embalaži. 
 
ČIŠČENJE 
1. Notranji del naprava in prostor za plinsko jeklenko očistite s krpo, navlaženo z vodo z milom. 
2. Pazite, da ne namočite gorilnika ali okolice pilotnega plamena. Pred vklopom napravo obrišite do 
suhega. 
3. Ne uporabljajte čistilnih sredstev – lahko poškodujejo površino. 
 
VZDRŽEVANJE 
1. Preverite plinske vode med regulatorjem in pečjo in jih zamenjajte, če se izrabijo ali poškodujejo. 
Ne glede na stopnjo izrabe, jih zamenjajte po preteku roka veljavnosti. 
2. Za kakršne koli popravke se obrnite na pooblaščene servisne točke. 
3. Priporočamo, da vsaki dve leti daste napravo pregledati v pooblaščeni servisni točki. 
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ODPRAVLJANJE TEŽAV  
TEŽAVA VZROK REŠITEV 
1. Pilotni plamen se ne vžge 
avtomatično. 

Med elektrodama ni iskre. Preverite, ali piezoelektrično 
stikalo deluje pravilno. Preverite 
električne priključke. 
Preverite, ali niso električni kabli 
poškodovani. Preverite, ali 
vžigalna svečka deluje pravilno. 
Preverite, ali iskra pada na 
ozemljeno elektrodo oz. 
termočlen, ne pa na rešetko. 

2. Pilotni plamen se ne prižge 
avtomatično, čeprav so točke od 
1 do 3 pravilne. 

Nepravilen položaj svečke glede 
na tok plina. 

Vžigalno svečko namestite tako, 
da iskra pada na tok plina. 

3. Peč ugasne potem, ko sprostite 
gumb za vžig. 

Elektromagnetni ventil se zapre 
medtem, ko naprava deluje. 

Preverite, ali je termočlen 
nameščen na pilotu plamena. 
Preverite priključek med 
termočlenom in ventilom. 
Preverite termočlen. Preverite 
elektromagnetni ventil. 

4. Ko je nastavljena največja 
moč, vsi trije paneli grejejo, toda 
eden ali več od njih manj kot 
normalno. 

Zamašena vbrizgalna šoba. 
Deloma zamašen dovodni vod. 

Snemite in očistite vbrizgalno 
šobo. Snemite dovodni vod, 
snemite vbrizgalno šobo in 
odmašite vod. 

5. Težave s prehodom iz 
položaja 1 na 2 ali 3. 

Tok zraka je usmerjen predaleč 
od prvega panela. Namestitev 
pilota plamena. 

Napravo namestite tako, da tok 
zraka ne ugaša plamena. 
Pilot plamena nastavite tako, da 
plamen pada na spodnji kot 
drugega panela in na prvi panel. 

(VSAKRŠNE POPRAVKE BI MORAL VEDNO OPRAVLJATI POOBLAŠČENI SERVIS) 
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Vážený Zákazník, 
 
Stali ste sa užívateľom nášho prenosného keramického plynového ohrievača na plynové fľaše. 
Ďakujeme za vašu voľbu. Zariadenie bolo navrhnuté a vyrobené tak, aby vám slúžilo dlhý čas. 
 
Aby ste zariadenie používali správne, bez porúch a bezpečne, podrobne sa oboznámte s touto 
užívateľskou príručkou a zachovajte ju pre prípadnú potrebu v budúcnosti.  
 
Ak máte akékoľvek pochybnosti obráťte sa na vášho predajcu.  
 
 
CHARAKTERISTIKA ZARIADENIA: 
 
Plynový ohrievač môže pracovať v troch rôznych úrovniach výkonu (minimálny, priemerný, 
maximálny), čo súvisí s rôznou úrovňou spotreby plynu. 
 
Inou charakteristickou vlastnosťou zariadení MASTER je vstavaný analyzátor vzduchu. Počas 
normálnej práce ohrievač spotrebúva kyslík a vytvára oxid uhličitý (CO2). V dobre vetraných 
priestoroch to nie je problém, ale v zatvorených miestnostiach môže byť hladina oxidu uhličitého 
nebezpečná. Keď hladina oxidu uhličitého vo vzduchu prekročí bezpečnú úroveň, analyzátor vzduchu 
odpojí prísun plynu do horáka a ohrievač sa automaticky vypne. V takomto prípade je potrebné pred 
opätovným zapnutím ohrievača miestnosť dobre prevetrať. 

 
 
 
 
 
 
 
 

PRED ZAČATÍM POUŽÍVANIA OHRIEVA ČA OBOZNÁMTE SA S 
UŽÍVATE ĽSKÝMI POKYNMI  ! ! ! 
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BEZPEČNOSTNÉ PRAVIDLÁ: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Ohrievač sa môže používať iba v súlade 
s užívateľskými pokynmi, ktoré sú súčasťou 
balenia. Pokyny uchovávajte na bezpečnom 
mieste. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. NEZAKRÝVAŤ ohrievač žiadnymi vecami 
alebo inými materiálmi. Okrem nebezpečenstva 
požiaru môže to mať rovnako vplyv na výkon 
zariadenia. 

3. Ohrievač sa NESMIE postaviť v blízkosti 
čalúneného nábytku alebo iných textilných 
výrobkov. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Počas práce sa ohrievač NESMIE 
premiestňovať. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5. Ohrievač sa NESMIE postaviť pri stene a ani v 
blízkosti závesov, ap. Ohrievacie panely majú 
byť vždy nasmerované do stredu miestnosti. 
Zvláštnu opatrnosť je potrebné zachovávať, ak je 
ohrievač postavený na povrchoch, na ktorých sa 
môže jednoducho presunúť na kolieskach, napr. 
strčený dieťaťom alebo psom, ap. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6. V prípade podozrenia o úniku plynu, musí sa 
odpojiť prísun plynu z fľaše do ohrievača. 
NEODPÁJAŤ reduktor. Zhasiť všetky zdroje 
otvoreného ohňa. Skontrolujeme všetky spoje na 
plynových vedeniach. Pomaly otvoríme plynový 
ventil, skontrolujeme tesnosť jednotlivých vedení 
a spojov pomocou mydlovej vody alebo vody so 
saponátom – na mieste úniku sa objavia 
bublinky. Keď nájdeme miesto úniku, zatvoríme 
plynový ventil a poinformujeme dodávateľa 
plynu. Zariadenie nezapíname, až kým ho 
neskontroluje certifikovaný technik. 

 
ZARIADENIE SA NESMIE POUŽÍVA Ť V REKREAČNÝCH VOZIDLÁCH AKO SÚ NAPR. 

PRÍVESY, KEMPINGY, AP. 
 

VETRANIE: ZARIADENIE SA MÔŽE POUŽÍVA Ť IBA V DOBRE VETRANÝCH 
MIESTNOSTIACH. NEVYMIE ŇAŤ PLYNOVÚ FĽAŠU V BLÍZKOSTI OTVORENÉHO OHŇ A 
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KONŠTRUKCIA 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Zadný kryt 

2. Regulačné tlačidlo 

3. Kryt zariadenia 

4. Ochranný kryt 

5. Keramická doska (horák) 

6. Samo nastaviteľné kolieska  
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TECHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA    
Typ Keramický ohrievač, plynový, prenosný 

vybavený vypínačom v prípade prechýlenia 
zariadenia, systémom kontroly hladiny kyslíka  
a systémom kontroly plameňa. 

Rozmery (cm) 46 x 33 x 76 (dĺžka*šírka*výška) 
Hmotnosť (kg) 9,75 kg 
Kategória plynu I3B/P(30) 
Krajina ur čenia BG/BY/CZ/EE/HU/HR/LT/LV/RU/SI/SK/UA 

Tepelný výkon 
Minimum  1.40 kW 
Priemer  2.80 kW 
Maximum  4.20 kW 

Spotreba plynu / Propán-bután 
Minimum  104 g/h 
Priemer  207 g/h 
Maksimum 310 g/h 

Zapaľovanie Piezoelektrické 
Plynová fľaša s tekutým plynom do 15 kg 
Reduktor 
(tlak plynu na výstupe) 29-30mbar (Propán-bután) 

 
VETRANIE  
Zapnutý ohrievač spotrebováva kyslík. Preto je potrebné v miestnosti, v ktorej sa zariadenie používa, 
zabezpečiť príslušnú ventiláciu. Ventilácia sa zabezpečí odstránením iných zariadení, ktoré 
spotrebúvajú kyslík, ako aj zabezpečením príslušného prísunu čerstvého vzduchu. Zabezpečením 
správnej ventilácie sa predchádza prípadnému objaveniu kondenzácie. V nižšie uvedenej tabuľke sú 
uvedené rozmery najmenšej miestnosti pre každú úroveň výkonu, ako aj príslušná veľkosť ventilačného 
otvoru. 
  
KERAMICKÝ MODEL: 

POČET POUŽÍVANÝCH 
OHRIEVACÍCH ČASTÍ 

OBJEM 
MIESTNOSTI 

VENTILAČNÝ 
OTVOR NIŽŠIA 

VENTILAČNÝ 
OTVOR HORE 

1 28 m3 40 cm2 40 cm2 
2 56 m3 70 cm2 70 cm2 
3 84 m3 105 cm2 105 cm2 

 
PRIPOJENIE PLYNOVEJ F ĽAŠE 
So zariadením sa môže používať iba certifikovaný reduktor (29-30mbar) ako aj plynová hadica s dĺžkou 
50 cm (v žiadnom prípade sa nesmie používať hadica dlhšia ako 1 m). Počas pripájania reduktora na 
plynovú fľašu vedenia nesmú byť pokrútené. 
Pomaly otvoríme plynový ventil a skontrolujeme tesnosť spojov pomocou mydlovej vody. 
NEPOUŽÍVAŤ ZÁPALKY! Na mieste, v ktorom uniká plyn sa objavia bublinky. V prípade, ak sa 
objaví únik, je potrebné kontaktovať autorizovaný servis. Fľašu postavíme na svojom mieste 
a pripevníme zadný kryt zariadenia.  
 
VÝMENA PLYNOVEJ F ĽAŠE 
1. Fľaša sa nesmie vymieňať v blízkosti otvoreného ohňa. 
2. Počas výmeny fľaše sa nesmie v jej blízkosti fajčiť. 
3. Pred výmenou zatvoríme ventil plynovej fľaše a vyberieme prázdnu fľašu zo zariadenia. Uistite sa, 
že ohrievač je vypnutý. 
4. Odpojíme reduktor z prázdnej fľaše. 
5. Vykonáme postup opísaný v kapitole „Výmena plynovej fľaše“, a pripojíme fľašu. 
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POZOR 
1. Je veľmi dôležité náležite vykonať všetky spoje tak, aby boli tesné a neobjavil sa žiadny únik. 
Nepoužívať zápalky pri hľadaní prípadného úniku plynu. Používať výhradne mydlovú vodu. V prípade, 
ak budete mať hocijaké ťažkosti z pripojením alebo výmenou fľaše, odporúčame kontaktovať 
autorizovaný servis. 
2. Počas práce musí byť fľaša vždy postavená zvislo. Používanie fľaše postavenej vodorovne môže 
poškodiť ohrievač alebo môže spôsobiť iné závažné následky. 
3. Po pripojení novo naplnenej fľaše, môže byť zapaľovanie slabé vzhľadom na prítomnosť inertného 
plynu vo fľaši. V takomto prípade fľašu vymeníme na inú, čiastočne používanú. 
4. Ohrievač prvýkrát alebo po dlhšom čase nepoužívania zapaľujeme na čerstvom vzduchu (na 
záhrade alebo na balkóne). Po okolo 15 minútach môžeme zariadenie vniesť dovnútra. 
5. Nepoužívať zariadenie počas spánku.  
Nepoužívať ohrievač vo veľmi vysokých miestnostiach.  
Nepoužívať v pivniciach, kúpeľniach a spálňach. 
6. Zariadenie sa musí používať s príslušným plynovým reduktorom a vedením, v prípade pochybností 
kontaktuje dodávateľa plynu. 
7. Ochranný kryt (č. 4) chráni pred rizikom zapálenia a popálenia. Žiadna časť krytu sa nesmie 
odstrániť a tak používať ohrievač.  
 

OCHRANNÝ KRYT NEZABEZPE ČUJE PLNÚ OCHRANU DEŤOM  
A HENDIKEPOVANÝM OSOBÁM. 

 
OVLÁDANIE 
 
ZAPÍNANIE 
1. Otvoríme ventil plynovej fľaše. 
2. Stlačíme a  prekrútime regulačné tlačidlo do polohy 1. 
3. Stlačíme tlačidlo regulácie plynu a podržíme okolo 30 sekúnd. Zároveň niekoľkokrát stlačíme 
tlačidlo zapaľovania až kým sa nezapáli kontrolný plameň. Po 10-20 sekundách od zapálenia plameňa 
uvoľníme regulačné tlačidlo. 
4. Pred tým, ako nastavíme požadovanú úroveň teploty, necháme regulačné tlačidlo v polohe 1 aspoň 
5 minút. 
5. Požadovanú teplotu nastavíme ľahkým stlačením regulačného tlačidla a obrátime proti smeru 
hodinových ručičiek. Uvoľníme regulačné tlačidlo a ďalej krútime až kým sa tlačidlo nezablokuje vo 
vybranej polohe. Regulačné tlačidlo nenastavujte medzi jednotlivými polohami. 
6. Systém kontroly vzduchu vypne zariadenie v prípade, ak hladina kyslíka vo vzduchu klesne pod 
úroveň 18%. Pred opätovným zapnutím zariadenia je potrebné dôkladne vyvetrať miestnosť. 
Zopakujeme postup od 2. do 5. bodu. 
 
VYPNUTIE 
1. Stlačíme a  prekrútime regulačné tlačidlo do polohy ŠTART. 
Zatvoríme ventil plynovej fľaše. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

POZOR 
ZARIADENIE SA PO VYPNUTÍ NESMIE PRESÚVA Ť A ANI PRIKRÝVA Ť,  

AŽ KÝM ÚPLNE NEVYCHLADNE. 
 

 
 

SK 



6 

VAROVANIA 
1. Zariadenie sa môže používať iba s príslušným reduktorom s tlakom 29-30 mbar. 
2. Nestláčať regulačné tlačidlo dlhšie ako na 40 sekúnd. 
3. Neodpájať reduktor, keď je ventil plynovej fľaše alebo reduktora otvorený. 
4. Nevymieňať plynovú fľašu v blízkosti otvoreného ohňa. 
5. Neprehrievať plynovú fľašu. 
6. Neskladovať žiadnu inú plynovú fľašu v priestore/miestnosti, kde sa pec používa. 
7. Nevkladať prsty ani žiadne predmety cez predný panel zariadenia. 
8. Zachovať vzdialenosť aspoň 1 m od iných zdrojov tepla. 
9. Nepovoľovať manipulovať so zariadením neoprávneným osobám. 
10. Zachovávať bezpečnú vzdialenosť od elektrických zásuviek. 
11. Nepoužívať v blízkosti vane, sprchy alebo bazénu. 
12. Nezapínať bez predchádzajúceho pripevnenia plynovej fľaše. 
13. Neprikrývať. 
14. Látky, odevy a iné ľahkohorľavé látky sa môžu zapáliť, ak sa umiestnia pred ohrievacím panelom 
zariadenia. 
 
SKLADOVANIE 
1. Odpojíme plynovú fľašu. 
2. Plynové fľaše skladujeme v dobre vetraných miestnostiach, pričom zachovávame odporúčané 
vzdialenosti od ľahkohorľavých látok. Odporúčame skladovať plynové fľaše vonku. Plynové fľaše sa 
v žiadnom prípade NESMÚ skladovať v pivnici alebo vo veľmi vysokej miestnosti. 
3. Ohrievač sa musí skladovať v suchom a bezprachovom prostredí v originálnom balení. 
 
ČISTENIE 
1. Vonkajšie časti zariadenia ako aj priestor na plynovú fľašu umývame handrou navlhčenou v 
mydlovej vode. 
2. Pozor, horák ani okolie regulačného tlačidla sa nesmie namočiť. Pred spustením ohrievača ho 
musíme vytrieť dosucha. 
3. Nepoužívať čistiace prostriedky – môžu poškriabať povrch zariadenia. 
 
ÚDRŽBA 
1. Pravidelne vykonávať kontrolu vedení medzi reduktorom a pecou a v prípade opotrebovania alebo 
poškodenia ich vymeniť. Nezávisle od ich opotrebovania vymieňať pred koncom dátumu spotreby. 
2. Všetky opravy môžu vykonávať iba autorizované servisy. 
3. Odporúčame vykonávať pravidelnú prehliadku v autorizovanom servise aspoň raz na 2 roky.  
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ODSTRAŇOVANIE PORÚCH  
PORUCHA 

PRÍČINA 
SPÔSOB ODSTRÁNENIA 

PORUCHY 
1. Kontrolný plameň sa 
nezapaľuje automaticky. 

Chýba iskra medzi elektródami. Skontrolovať, či piezoelektrický 
spínač funguje správne. 
Skontrolovať elektrické spoje. 
Skontrolovať, či nie sú elektrické 
káble poškodené. Skontrolovať, či 
zapaľovacia sviečka, funguje 
správne. 
Skontrolovať, či iskra padá na 
uzemnenú elektródu alebo 
termočlánok, a či nepadá na 
klietku. 

2. Kontrolný plameň sa 
nezapaľuje automaticky, ale 
kroky od 1. do 3. sú správne. 

Nesprávna poloha sviece 
vzhľadom na prúd plynu. 

Nastaviť zapaľovaciu sviecu tak, 
aby iskra padala na prúd plynu. 

3. Pec zhasína, keď sa pustí 
tlačidlo zapaľovania. 

Elektromagnetický ventil sa 
zatvára počas práce zariadenia. 

Uistiť sa, či je v kontrolnom 
plameni umiestnený termočlánok. 
Skontrolovať spoj medzi 
termočlánkom a ventilom. 
Skontrolovať termočlánok. 
Skontrolovať elektromagnetický 
ventil. 

4. Po nastavení maximálneho 
výkonu, všetky tri panely hrejú, 
ale jeden alebo viaceré nižšie 
ako normálne. 

Zablokovaný vstrekovač. 
Čiastočne zablokované vedenie. 

Vybrať a vyčistiť vstrekovač. 
Vybrať hadicu, vybrať vstrekovač 
a prečistiť hadicu. 

5. Problémy z prepnutím 
z polohy 1 do polohy 2 alebo 3. 

Prúd vzduchu nasmerovaný od 
prvého panela. Umiestnenie 
kontrolného plameňa. 

Zmeniť polohu zariadenia tak, aby 
prúd vzduchu nezhasínal plameň. 

Nastaviť kontrolný plameň tak, aby 
bol plameň nasmerovaný na dolný 
roh 2. panela a na 1. panel. 

(VŠETKY OPRAVY MUSÍ VYKONAŤ VÝHRADNE AUTORIZOVANÝ SERVIS) 
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Шановні Пані та Панове, 
 
Набуваючи повністю безпечну нагрівальну піч, що працює на рідкому газі з балона, Ви зробили 
абсолютно правильний вибір. Поздоровляємо Вас з покупкою. Прилад сконструйовано так, щоб 
він служив Вам багато років. 
 
Для того щоб забезпечити безаварійне і безпечне функціонування печі, просимо уважно 
ознайомитися з цією інструкцією з обслуговування і зберегти її з метою використання в 
майбутньому. 
 
В разі будь-яких сумнівів просимо звертатися до продавця. 
 
ХАРАКТЕРИСТИКА ПРИЛАДІВ: 
Газові печі можуть працювати в трьох різних режимах видатності (Minimum-Medium-Maximum), 
пов'язаних із змінною витратою газу. 
Іншою характерною ознакою пристроїв MASTER є вбудований аналізатор повітря. Під час 
нормальної роботи печі виділяється вуглекислий газ (C02). У вентильованих приміщеннях це не 
створює жодної проблеми, однак в зачинених приміщеннях нагромадження вуглекислого газу 
спричиняє духоту. Коли концентрація вуглекислого газу підвищиться, аналізатор повітря відітне 
доплив газу до пальника і піч відключиться автоматично. У такому випадку слід провітрити 
приміщення перед повторним включенням пристрою. 

 
 
 
 
 
 

ПРОЧИТАТИ ІНСТРУКЦІЮ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ПРИСТРОЮ   ! ! ! 
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ПРАВИЛА ПО ТЕХНІЦІ БЕЗПЕКИ: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Користуватися піччю завжди згідно з 
інструкцією з обслуговування, яка додається 
до пристрою. Зберігати інструкцію в 
безпечному місці. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. НЕ накривати піч речами і жодними 
іншими матеріалами. Окрім загрози пожежі це 
може мати вплив на ефективність роботи 
пристрою. 

3. НЕ встановлювати піч поблизу крісел або 
будь-яких матер'яних виробів. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. НЕ переміщувати піч під час роботи. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5. НЕ встановлювати піч біля стіни, штор і т.д. 
Завжди направляти її нагрівальною панеллю у 
напрямку середини приміщення. Особливу 
увагу слід звернути на розміщення печі на 
поверхні, на якій вона може легко 
переміститися на колесах, наприклад в 
результаті поштовху дитини або собаки і т.д. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6. При підозрінні витоку перекрити доплив 
газу з балону. НЕ відключати редуктор. 
Згасити усілякі джерела відкритого вогню. 
Перевірити всі підключення. Повільно 
відкривати доплив газу, перевіряючи 
щільність з'єднувань водою з милом або 
рідким детергентом - на місці витоку 
утворяться пузирі повітря. Після визначення 
витоку закрити доплив газу і поінформувати 
про цей факт поставщика газу. Не включати 
повторно пристрій, поки він не буде 
перевірений фахівцем з пункту сервісного 
обслуговування. 

НЕ ВЖИВАТИ В ТУРИСТИЧНИХ ТРАНСПОРТНИХ ЗАСОБАХ, ТАКИХ ЯК КЕМПІНГОВІ 
ПРИЧЕПИ, ТРАНСПОРТНІ КЕМПІНГОВІ ЗАСОБИ. 

 
ВЕНТИЛЯЦІЯ: КОРИСТУВАТИСЯ ТІЛЬКИ В ДОБРЕ ВЕНТИЛЬОВАНИХ ПРИМІЩЕННЯХ. 

НЕ ЗАМІНЮВАТИ ГАЗОВИЙ БАЛОН ПРИ НАЯВНОСТІ ВІДКРИТОГО ВОГНЮ 
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КОНСТРУКЦІЯ 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Задня кришка 
2. Ручка регулювання сили 

3. Корпус 
4. Екран 

5. Керамічна плитка (пальник) 
6. Самоустановочні колеса 
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ТЕХНІЧНІ ДАНІ   
Тип Керамічна нагрівальна піч, газова, 

переносна має реле положення, систему 
перевірки рівня кисню і контрольне полум'я 

Розміри (см) 46 x 33 x 76 (довж*шир*вис) 
Вага (кг) 9,75 кг 
Категорія газу I3B/P(30) 
Країни призначення BG/BY/CZ/EE/HU/HR/LT/LV/RU/SI/SK/UA 

Теплова видатність 
Мінімум  1.40 kW 
Середня  2.80 kW 
Максимум 4.20 kW 

Витрата газу / Пропан-Бутан 
Мінімум  104 g/h 
Середня  207 g/h 
Максимум 310 g/h 

Запалювання П'єзоелектричне 
Газовий балон з рідким газом до 15 кг 
Редуктор 
(Тиснення газу на виході) 29-30 мбар (Пропан - Бутан) 

 
ВЕНТИЛЯЦІЯ 
Під час роботи піч використовує кисень. Тому необхідна відповідна вентиляція приміщення, в 
якому працює пристрій. Вентиляція забезпечить усунення продуктів спалювання, а також доступ 
свіжого повітря. Відповідна вентиляція значно знизить можливість появлення конденсації. 
Представлена нижче таблиця містить розміри якнайменшого відповідного приміщення для 
кожної установки обігрівальної потужності, а також розмір вентиляційного отвору. 
  
КЕРАМІЧНА МОДЕЛЬ: 

КІЛЬКІСТЬ  
ВИПРОМІНЮЮЧИХ  

ЕЛЕМЕНТІВ  У  
ВИКОРИСТАННІ  

РОЗМІР 
ПРИМІЩЕННЯ 

НІЖНІЙ 
ВЕНТИЛЯЦІЙНИЙ 

ОТВІР 

ВЕРХНІЙ 
ВЕНТИЛЯЦІЙНИЙ 

ОТВІР  

1 28 m3 40 cm2 40 cm2 
2 56 m3 70 cm2 70 cm2 
3 84 m3 105 cm2 105 cm2 

ПІДКЛЮЧЕННЯ ГАЗОВОГО БАЛОНУ 
Вживати виключно редуктор з сертифікатом (29-30мбар), а також газовий кабель довжиною 50 
см (ні в якому разі не довшого ніж 1 м). При підключенні редуктора до балону уникати 
перекручення проводу. 
Повільно відкрити доплив газу і перевірити щільність з’єднань за допомогою води з милом. НЕ 
ВЖИВАТИ СІРНИКІВ! На місці витоку газу появляться пузирі. В разі підтвердження витоку 
слід зв’язатися з сервісом. Установити балон в призначеному для нього місці і прикріпити задню 
кришку. 
ЗАМІНА БАЛОНУ 
1. Не можна замінювати балон при наявності відкритого вогню. 
2. Не курити під час заміни балону. 
3. Бажаючи замінити балон слід перекрити доплив газу і вийняти пустий балон з пристрою. 
Упевнитися, що піч вимкнена. 
4. Зняти редуктор з пустого балону. 
5. Виконуючи діяльність, описану в підрозділі «Підключення газового балону»,  
підключити  балон .
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УВАГА 
1. Дуже важливе, щоб з метою запевнення щільності з’єднань виконати їх правильно. Не 
можна вживати сірники для пошуку можливого витоку газу. Вживати виключно воду з милом. В 
разі труднощів зі з'єднуванням або заміною балону рекомендується контакт з пунктом сервісного 
обслуговування. 
2. Під час роботи встановлювати балон завжди вертикально. Користування балоном, 
розташованим горизонтально, може стати причиною пошкодження печі або інших серйозних 
наслідків. 
3. Після підключення нового балону запалення може бути ослабіле з огляду на присутність в 
балоні інертного газу. У такому випадку, слід замінити балон на інший, частково витрачений. 
4. Включати піч вперше або після довшого періоду зберігання слід на свіжому повітрі (в саду 
або на балконі). Після близько 15 хвил. можна внести пристрій до приміщення. 
5. Не користуватися пристроєм під час сну. 
Не користуватися пристроєм в дуже високих будівлях.  
Не користуватися пристроєм в підвалах, ваннах і спальнях. 
6. Пристрій вимагає відповідного редуктора і газового кабелю, в разі сумніву слід зв’язатися з 
поставщиком газу. Захисний екран (№ 4) захищає від ризику запалень і опіків. Не можна 
видаляти жодної його частині. 

 
ЗАХИСНИЙ ЕКРАН НЕ ЗАПЕВНЯЄ ПОВНОЇ ОХОРОНИ ДЛЯ ДІТЕЙ І ОСІБ З 

ОБМЕЖЕНОЮ ПРАЦЕЗДАТНІСТЮ. 
ОБСЛУГОВУВАННЯ 
ДЛЯ ВКЛЮЧЕННЯ 
1. Одкрутити вентиль на балони з газом. 
2. Натиснути і повернути ручку регулювання потужності на позицію 1. 
3. Натиснути ручку регулювання газу, притримати 30 секунд. Водночас декілька разів 
натиснути кнопку запалення, до часу запалення контрольного полум'я. Відпустити ручку 
регулювання потужності після 10 - 20 секунд від запалення. 
4. Перед установкою температури, що вимагається, залишити ручку в позиції 1, на протязі 
принаймні 5 хвилин. 
5. Для того щоб установити бажану температуру легко натиснути ручку регулювання і 
повернути її проти годинникової стрілки. Звільнити ручку і продовжувати повертати її до 
блокування ручки в обраній позиції. Не установляти ручку між позиціями. 
6. Система контролю повітря вимкне пристрій в разі, коли вміст кисню в повітрі буде нижче 
18%. Слід провітрити приміщення перед повторним включенням пристрою. Повторити кроки 2 
до 5. 
ДЛЯ ВИКЛЮЧЕННЯ 
1. Натиснути і повернути ручку регулювання потужності на позицію START. 
Закрутити вентиль на балоні з газом. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

УВАГА 
НЕ МОЖНА ПЕРЕСУВАТИ АБО ПРИКРИВАТИ ПРИСТРІЙ ПІСЛЯ ВИМКНЕННЯ ДО 

ЧАСУ ЙОГО ОСТИГАННЯ. 
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ЗАСТЕРЕЖЕННЯ 
1. Вживати виключно з відповідним редуктором з параметрами тиснення 29-30 МБАР. 
2. Не втискувати перемикач потужності довше ніж 40 секунд. 
3. Не від'єднувати редуктор, коли вентиль газового балону або редуктора відкритий. 
4. Не замінювати газовий балон при відкритому вогні. 
5. Не допускати до перегріву газового балону. 
6. Не розміщувати жодного іншого газового балону в просторі/ приміщенні, де працює піч. 
7. Не вкладати пальці ані жодні предмети через передній панель пристрою. 
8. Дотримувати віддаль щонайменше 1 м від інших джерел тепла. 
9. Не дозволяти не уповноваженим особам обслуговувати пристрій. 
10. Не ставити піч під електричним гніздом. 
11. Не користуватися піччю поблизу ванни, душу або басейну. 
12. Не можна включати піч без попереднього встановлення газового балону. 
13. Не прикривати. 
14. Тканини, одяг і інші легкозаймисті матеріали можуть загорітися, якщо будуть розміщені 
перед обігрівальною панеллю пристрою. 
 
СКЛАДУВАННЯ 
1. Від'єднати газовий бутель. 
2. Балон зберігати в добре вентильованому приміщенні, здаля від горючих матеріалів. 
Рекомендується складування балону поза домом. Однак НЕ МОЖНА зберігати балон в підвалі і 
в дуже високій будівлі. 
3. Піч слід зберігати в сухому і чистому місці в оригінальній упаковці. 
 
ОЧИСТКА 
1. Зовнішню частину пристрою, а також простір на газовий балон очищати серветкою, 
зволоженою водою з милом. 
2. Звернути увагу, щоб не намочити пальник і околиці контрольного полум'я. Перед 
включенням витерти пристрій досуха. 
3. Не вживати чистильних засобів, які могли б подряпати поверхню приладу. 
 
ТЕХОБСЛУГОВУВАННЯ 
1. Перевіряти газові кабелі між редуктором та піччю і замінити в разі зносу або пошкодження. 
Незалежно від міри зносу замінити з кінцем терміну придатності. 
2. З питань будь-яких ремонтних робіт звертатися до авторизованих сервісних пунктів. 
3. Залицяється огляд пристрою в авторизованому сервісному пункті що два роки. 
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ВИДАЛЕННЯ ЗБОЇВ 
ЗБІЙ ПРИЧИНА СПОСІБ ВИДАЛЕННЯ 

1. Контрольне полум’я не 
загорається автоматично. 

Брак іскри між електродами. Перевірити, чи 
п'єзоелектричний вмикач 
працює правильно. Перевірити 
електричні з'єднання. 
Перевірити, чи проводи не 
пошкоджені. Перевірити 
роботу свічки запалювання. 
Перевірити, чи іскра падає на 
заземлений електрод або 
термопару, а не на грати. 

2. Контрольне полум'я не 
загорається автоматично, але 
дії (1) до (3) виконано 
правильно. 

Неправильна позиція свічки по 
відношенню до потоків газу. 

Установити свічку 
запалювання так, щоб іскра 
падала на потік газу. 

3. Піч вгасає після  відпущення 
кнопки займання. 

Електромагнітний клапан 
закривається, коли пристрій 
працює 

Упевнитися, що термопара 
розміщена в контрольному 
полум'ї. Перевірити 
правильність з'єднання між 
термопарою та вентилем. 
Перевірити термопару. 
Перевірити електромагнітний 
клапан. 

4. Після установки 
максимальної потужності всі 
три панелі гріють, один або 
більше однак нижче норми. 

Інжектор заблокований. 
Частково заблокований кабель 
живлення. 

Вийняти і вичистити інжектор. 
Вийняти кабель живлення, 
вийняти інжектор і прочистити 
кабель. 

5. Проблеми з перемиканням з 
позиції 1 на 2 або 3. 

Потік повітря, направлений 
здаля від 1-ї панелі. 
Локалізація контрольного 
полум'я. 

Змінити установку пристрою 
так, щоб потік повітря не 
здував полум'я. 
Установити контрольне 
полум'я так, щоб воно падало 
на нижній кут 2 панелі, а 
також на панель 1. 

(БУДЬ-ЯКІ РЕМОНТНІ РОБОТИ ВЧИНЯТИ ВИКЛЮЧНО В АВТОРИЗОВАНОМУ 
СЕРВІСНОМУ ПУНКТІ) 
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AL DEKLARATA E PËRSHTATJES TË BE 

BG ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪВМЕСТИМОСТ ЕС 
CZ EC PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

DE EG- KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
DK EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING 

EE EÜ CE SERTIFIKAAT 
ES DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 

FI EY:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
FR DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ 
GB EC DECLARATION OF CONFORMITY 

GR ΔΗΛΩΣΗ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ ΕΚ 
HR EC DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI 
HU EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 
IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE 

LT EB ATITIKTIES DEKLARACIJA 
LV EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA 

NL EG-CONFORMITEITSVERKLARING 
NO EUROPAKOMMISJONENS SAMSVARSERKLÆRING 

PL DEKLARCAJ ZGODNOŚCI WE 
PT DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE 
RO DECLARAŢIA DE CONFORMITATE UE 
RU ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС 

SE EU's STANDARDDEKLARIATION 
SI ES IZJAVA O SKLADNOSTI 

SK ES VYHLÁSENIE O SÚLADE 
TR UYGUNLUK BEYANATI 

UA ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ ЄС 
YU ЕC DEKLARACJA O USKLAĐENOSTI 
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AL deklarojmë që: BG декларираме, че устройствата: CZ prohlašujeme, že zařízení: DE wir erklären, dass die Geräte: DK vi 

erklærer hermed, at udstyr: EE kinnitame, et seadmed: ES declaramos que los dispositivos: FI todistamme, että seuraavat laitteet: 
FR nous déclarons que les appareils: GB declared that appliances: GR δηλώνουμε ότι ηλεκτρικοί θερμαντήρες αέρα :  

HR deklariramo da uređaji: HU tanúsítjuk, hogy a berendezések: IT dichiariamo che i dispositive: LT deklaruojame, kad prietaisai: 
LV deklarējam, ka ierīces: NL wij verklaren dat de toestellen: NO vi erklærer at innretninger: PL deklarujemy że urządzenia: 

PTdeclaramos que: RO declarăm că dispozitivul este conform cu: RU заявляем, что оборудование: SE vi försäkrar att apparater: 
SI izjavljamo, da je oprema: SK prehlásenie, že zariadenie: TR hava ısıtıcılarının direktifler ve normlara:  

UA заявляємо, що обладнання: YU izjavljujemo da: 
 
 

 MASTER 440 CR 
 
 

AL përshtatën direktivët BG Отговарят на директивите CZ Jsou v souladu s nařízeními DE erfüllen die Richtlinien 
DK er i overensstemmelse med direktiver EE vastavad direktiividele ES cumplen con las directivas FI täyttäämukaisia direktiivejä 

FR sont conformes aux directives GB conform to directives GR ανταποκρίνονται προς οδηγίες HR zadovoljavaju direktive 
HU megfelel az irányelveknek IT sono conformi alle direttive LT atitinka direktyvas LV atbilst direktīvām NL voldoen aan 

directieven NO følger direktiver PL spełniają dyrektywy PT cumprem as directivas RO îndeplineşte directivele RU соответствуют 
требованиям директив SE efterföljer uppsatta direktiv SI so skladni z direktivami SK sú v súlade so smernicami 

TR uygun olduğunu UA відповідають вимогам директив YU zadovoljavaju direktive 
 

2009/142/EC 
 

AL dhe normë BG И норми CZ A normami DE und Normen DK og standarder EE ja normidele ES y las normativas FI ja normit 
FR et aux normes GB and norms GR και πρότυπα HR i standarde HU és szabványoknak IT e norme LT ir normas LV un normām 

NL en normen NO og normer PL i normy PT e normas RO şi normele cerute RU и норм SE och normer SI in normami  
SK a normami TR beyan ederiz UA і норм YU i standarde 
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